
 

 

 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግስት 
ሌሣነ - ሕግ ጋዜጣ  

LISAN HIG GAZETA 
OF THE BENISHANGUL – GUMUZ REGIONAL STATE 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ መንግስት 
ም/ቤት ጠባቂነት የወጣ  

 
 

አዋጅ ቁጥር 33/1995ዓ/ም 

በቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት 
የርዕሰ መስተዳድሩን ጽህፈት ቤት ሇማቋቋምና 
ሥሌጣንና ተግባሩን ሇመወሰን የወጣ አዋጅ 

 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት ርዕሰ 

መስተዳድር በሕገ መንግሥቱ የተጣሇበትን ኃሊፊነት 

በብቃት ሇመወጣት ይቻሇው ዘንድ የራሱ ጽህፈት 

ቤት እንዯሚኖረውና ይኸው ጽህፈት ቤት የክሌሌ 

መስተዳድር ምክር ቤቱ ጽህፈት ቤት በመሆን 

ጭምር የሚያገሇግሌ መሆኑ፣ በተሻሻሇው የክሌለ 

ሕገ መንግሥት አንቀጽ 63 ንዑስ አንቀጽ 1 እና 2 

ሥር የተዯነገገ በመሆኑ ጽህፈት ቤቱ በተገቢው 

የሰው ኃይሌም ሆነ ቁሳቁስ ተዯራጅቶ ሥራውን 

በተሟሊ ሁኔታ ሇማከናወንና ውጤታማ 

አስተዳዯራዊ አገሌግልት ሇማበርከት የሚችሌበት 

ምቹ ሁኔታ መፍጠር አስፈሊጊ ሆኖ በመገኘቱ፣

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ ምክር ቤት 1995ዓ.ም. 

ተሻሽል በወጣው ሕገ መንግሥት አንቀጽ 49 ንዑስ 

አንቀጽ 3/1/ በተሰጠው ሥሌጣን መሠረት በዚሁ ሕገ 

መንግሥት በአንቀጽ 63/2/ መሠረት ዝርዝር ሕግ 

እንዯሚያወጣ የተዯነገገ በመሆኑ የሚከተሇው ታውጇሌ፡፡ 

 

  PROCLAMATION NO. 33/2003 

THE BENISHANGUL-GUMUZ 

REGIONAL STATE  CHIEF 

EXECUTIVE OFFICE 

ESTABLISHMENT AND ITS POWER 

AND FUNCTION STIPULATION 

PROCLAMATION 

WHEREAS, it has been found necessary to 

establish an office for the Chief Executive in 

order to fulfill his duties assigned to him by 

the constitution, efficiently and shall serve as 

the office of the Executive Council according 

to Article 63 sub articles 1 and 2 of the 

revised constitution of the region 

Whereas, it has been found important to 

strengthen the office with manpower and 

resources in such a way that it accomplishes 

its function in an organized manner and 

render effective administrational service. 

NOW,THEREFORE, in according to Article 

49 sub Article 3(3.1) Article 63(2) of  the 

Revised Constitution of Benishangul Gumuz 

Regional State, it is hereby proclaimed as 

follows 
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ክፍሌ አንድ 
ጠቅሊሊ ድንጋጌ 

አንቀጽ 1 
አጭር ርዕስ 

 
ይህ አዋጅ "የቤኒሻንጉሌ-ጉሙዝ ክሌሊዊ 

መንግሥት የርዕሰ መስተዳድር ጽህፈት ቤት 

ማቋቋሚያና ሥሌጣንና ተግባራት መወሰኛ 

አዋጅ ቁጥር "33/1995ተብል ሉጠቀስ ይችሊሌ፡፡ 

አንቀጽ 2 

ትርጓሜ 

የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያስጠው 

ካሌሆነ በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ፡- 

1. "ርዕሰ መስተዳዯር" ማሇት በ1995 ዓ.ም. 

ተሻሽል በወጣው የቤኒሻንጉሌ-ጉሙዝ 

ክሌሌ ሕገ መንግሥት አንቀጽ 61 ንዑስ 

አንቀጽ 1 ሥር የተመሇከተው አካሌ ነው፡፡ 

2. "የክሌሌ መስተዳድር ምክር ቤት" ማሇት 

በዚሁ ሕገ መንግሥት አንቀጽ 58 ንዑስ 

አንቀጽ 1 መሠረት የተቋቋመው 

የቤኒሻንጉሌ-ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት 

ከፍተኛ የሕግ አስፈጻሚ አካሌ ነው፡፡ 

አንቀጽ 3 
የተፈፃሚነት ወሰን 

ይህ አዋጅ እንዯአስፈሊጊነቱ በክሌለ ርዕሰ 

መስተዳድር ጽህፈት ቤትና በተዋረድ እርከን 

አስተዳዯር ጽህፈት ቤቶች ሊይ ተፈጻሚነት 

ይኖረዋሌ፡፡ 

  PART ONE 

General 

Article 1 

Short Title 

This Proclamation may be cited as "The 

Benishangul Gumuz Regional State 

Chief Executive office Establishment 

and Its power and function Stipulation 

Proclamation No.33/2002. 

Article 2 

Definition 

Unless the Context of the term define 

Otherwise, in this proclamation; 

1) "Chief Executive" shall mean the 

organ stated under article 61 sub 

article 1 of the revised constitution 

of 2002 of the Benishangul Gumuz 

Regional State. 

2) "Regional Executive Council" shall 

mean the highest executive body of 

the Benishangul Gumuz Regional 

State stated under Article 58 Sub 

Article 1 of the same constitution 

Article 3 

Scope of Application 

This proclamation shall be applicable on 

the office of the Chief of Executive of 

the region and other administrative 

offices of subsequent levels. 



 

 

 
 

አንቀጽ 4 

ስሇ ርዕሰ መስተዳድር ጽህፈት ቤት መቋቋምና 

ተጠሪነት 

1. የቤኒሻንጉሌ-ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት ርዕሰ 

መስተዳድር "ጽህፈት ቤቱ" እየተባሇ 

የሚጠራው ሲሆን ራሱን የቻሇና ሕጋዊ 

ሰውነት ያሇው መንግሥታዊ መሥሪያ ቤት 

በዚህ አዋጅ ተቋቁሟሌ፡፡ 

2. የጽ/ቤቱ ተጠሪነት ሇርዕሰ መስተዳዯርና 

ሇክሌለ መስተዳዯር ምክር ቤት ነው፡፡ 

አንቀጽ 5 

ድርጅታዊ አቋም 

ጽህፈት ቤቱ ዓሊማውን ከግብ ሇማድረስ 

የሚያስፈሌገውን ድርጅታዊ መዋቅር አጥንቶ 

ሇክሌለ መስተዳድር ምክር ቤት በማቅረብ 

ያስወስናሌ፡፡ 

ክፍሌ ሁሇት 

የጽህፈት ቤቱ እና የኃሊፊው ሥሌጣንና ተግባር 

አንቀጽ 6 
የጽህፈት ቤቱ ሥሌጣንና ተግባር 

ጽህፈት ቤቱ በዚህ አዋጅ መሠረት የሚከተለት 

ዝርዝር ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

1. ሇርዕሰ መስተዳድሩና ሇክሌሌ መስተዳድር ምክር 

ቤቱ አጠቃሊይ አስተዳዯራዊ ግሌጋልት 

ይሰጣሌ፣ ሇዚህም የሚያስፈሌገው የሰው 

ኃይሌና ቁሳቁስ ተሟሌቶና ተዯራጅቶ መገኘቱን 

ያረጋግጣሌ፡፡ 

 

  Article 4 

Establishment and Accountability of the 

Office of Chief Executive 

1) The Benishangul Gumuz Regional 

Chief Executive Office, hereunder 

referred as "the Office" is established 

as an independent office and a legal 

entity by this proclamation. 

2) “The office” shall accountable to chief 

Executive and the regional Executive 

Council. 

Article 5 

Organizational Stand 

The Office shall propose its organizational 

structure that helps to achieve its objective 

to the executive council for approval. 

PART TWO 

Power and Function of the Office and the 
Head of the Office 

Article 6 

Power and Duties of the Office 

The office shall have the following power 

and function pursuant to this 

proclamation:-. 

1) Render general administrative service 

to the Chief executive and Regional 

executive council; makes sure that the 

needed manpower and resource for the 

same purpose is made available in full 

and organized manner. 



 

 

 

2. ሇክሌሌ መስተዳድር ምክር ቤት አባሊት 

መዯበኛና አስቸኳይ ስብሰባዎች 

የሚያስፈሌጉትን የመሰብሰቢያ ቦታዎች 

ያሰናዳሌ፣ የመዝናኛና የመስተንግዶ 

አገሌግልት ተሟሌቶ መቅረቡን ይከታተሊሌ፣ 

3. ሇክሌሌ መስተዳድሩ ምክር ቤት ቃሇ 

ጉባኤዎችና ላልች ሠነዶች በአግባቡ 

ተፈርመው ትክክሇኛነታቸው ተረጋግጦና 

በዓይነት እየተሇዩ ተመዝግበው በሚገባ 

የሚያዙበትንና ዯህንነታቸው ተጠብቆ 

የሚቀመጡበትን የሥራ ክፍሌ ያሰናዳሌ፣

ያዯራጃሌ፣ ብቃት ያሇው የሰው ኃይሌ 

መመዯቡን ያረጋግጣሌ፣ አስተማማኝ 

የቁጥጥር ሥርዓት ይዘረጋሌ፣ 

4. በመስተዳድር ምክር ቤት የሚወጡት 

ዯንቦች በወቅቱ ወዯ እንግሉዝኛ ቋንቋ 

ተተርጉመው በክሌለ ሌሣነ ሕግ ጋዜጣ 

የሚታተሙበትንና ሇሚመሇከታቸው 

የመንግሥት አካሊትም ሆነ ሇተገሌጋዩ 

ሕብረተሰብ ውጤታማና ቀሌጣፋ በሆነ 

ዘዴ መሠራጨታቸውን ይከታተሌ 

ይቆጣጠራሌ፣ 

5. የመስተዳድር ምክር ቤቱን የሕዝብ 

ግንኙነት ሥራዎች ይመራሌ፣ 

ይከታተሊሌ፣ 

6. የጽህፈት ቤቱን የኦዲቪዥዋሌ መረጃ 

አሌግልት መስጫ ክፍሌ በዘመናዊ ዘዴ 

እንዲዯራጅና እንዲጠናከር ያዯርጋሌ፣ 

ሇክሌለ መስተዳዯር ምክር ቤት አባሊትና 

ሇዯጋፊ ኤክስፐርቶች የቤተ መጽሐፍት፣ 

የምርምርና የመረጃ አገሌግልት 

ያበረክታሌ፡ 

  2) Arrange places for ordinary and urgent 

meetings of the members of the 

Regional executive council; makes sure 

that recreational and accommodation 

services are provided. 

3) Arrange for and organize a section 

where the minutes and other documents 

of the executive council are duly signed, 

authenticated and kept registered 

according to their kind, and well 

preserved; also makes sure that there 

incompetent. Manpower assigned and 

device a reliable means of supervision. 

4) Make sure and supervise that the 

regulations issued by the Executive 

Council are translated in to English and 

published on the region's Lissane Hig 

Gazeta and are distributed in effective 

and efficient manner to concerned 

government organs and to the citizens. 

5) Direct and follow up public relation 

activities of the Executive Council. 

6) Organize and strengthen the 

Audiovisual Information service of the 

office in a modern system; shall render 

services of Library, research and 

information center to the Regional 

Executive Council and members of 

Supportive Experts. 



 

 

 

7. የዕሇት ተዕሇት ሥራዎችን አስመሌክቶ 

የመስተዳድሩን ዓመታዊ ዕቅድ፣ የሥራ 

ኘሮግራም የማስፈፀሚያ በጀት ያዘጋጃ፣ 

ሲፈቀድም በተግባር ሊይ ያውሊሌ፣ 

8. የጽህፈት ቤቱ መዯበኛ እቅዶችና አውዯ 

ጥናቶች፣ ሲምፖዚየሞች፣ ኮንፈረንሶችና 

ላልች ስብሰባዎች በተቀመጠሊቸው የጊዜ 

ሰላዳ መሠረት እንዲከናወኑና እንዲፈፀሙ 

ያዯርጋሌ፣ 

9. አስተዳዯራዊ ፍትህ ሇማግኘት መስተዳድሩ 

ጽህፈት ቤት የሚመጣ ባሇ ጉዳይ 

ቅሬታውንሇማሰማት ይችሌ ዘንድ አግባብ ካሇው 

የሥራ ኃሊፊ ወይም ባሇስሌጣን ጋር በወቅቱ 

የሚገናኙበት አመቺ የአሠራር ሥሌት ቀይሶ 

በሥራ ሊይ ያውሊሌ፡፡ የአቤቱታዎችን ብዛትና 

መንስዔ በየጊዜው እያጠና በየዯረጃው ባለ 

የክሌለ መንግስት አስተዳዯር አካሊት መፍትሄ 

የሚያገኙበትን መንገድ በመጠቆም ሇውሣኔ ሰጪ 

አካሊት ያቀርባሌ፡፡ 

0. የበታች አስተዳዯር ጽህፈት ቤቶችን በሰው 

ኃይሌ ሥሌጠናና በሥራ ማቀሊጠፊያ 

አቅርቦት ረገድ እንዯአስፈሊጊነቱ ይዯግፋሌ፣ 

ያጠናክራሌ፡፡ 

01. በየዯረጃው ባለ የአስተዳዯር ጽህፈት ቤቶች 

ዘንድ ዕቅድ የማውጣ፣ ተግባራዊ የማድረግና 

አፈፃጸሙን የመገምገም ባህሌ እንዲጎሇብት 

ያሊሰሇሰ ጥረት ያዯርጋሌ፡፡ 

02. የንብረት ባሇቤት ይሆናሌ፣ ውሌ ይዋዋሊሌ፣ 

በስሙ ይከሣሌ፣ ይከሰሳሌ፡፡ 

03. ርዕሰ መስተዳድሩና የክሌለ መስተዳድር ምክር 

ቤት ሥራቸውን ሇማሣካት ባስፈሇጋቸው መጠን 

የሚሰጡትን ላልች ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

  7) Prepare the Annual plan, activity program 

and operational budget of the executive in 

relation to day-to-day activities and 

implements upon approved. 

8) Make sure that the regular plans, 

workshops, symposiums, conferences and 

other meeting are held and completed on 

the scheduled set 

9) Devise a convenient procedure that makes 

it possible for a client of the Chief 

executive office to lodge his complaint to a 

duly head or authority in attaining 

administration justice. Shall conduct 

studies as to the number and causes of 

petitions and submit to the decision-making 

organs suggesting how it could be solved 

by the administrative organs at every level. 

10) Support and strengthen subordinate 

administrative office with human resource 

training and supply of equipments 

efficiency. 

11) Make relentless endeavor to develop 

culture of planning implementation and 

performance evaluation among staffs of 

administrative offices at every level. 

12) Own property, inter in to a contract sue and 

be sued. 

13) Perform other duties assigned to him by the 

chief executive and Regional Executive 

Council that would help to fulfill their 

Functions. 



 

 

 

አንቀጽ 7 

ስሇጽህፈት ቤቱ አመራርና ተጠሪነት 

1. ጽህፈት ቤቱ በርዕሰ መስተዳድሩ አቅራቢነት 

በስተዳድር ምክር ቤቱ በሚሾም አንድ ኃሊፊ 

ይመራሌ፡፡ 

2. የጽህፈት ቤቱ ኃሊፊ ተጠሪነቱ የርዕሰ 

መስተዳድሩና ሇክሌሌ መስተዳድሩ ምክር ቤት 

ነው፡፡ 

አንቀጽ 8 

የጽህፈት ቤቱ ኃሊፊ ሥሌጣንና ተግባር 

1. የጽህፈት ቤቱ ኃሊፊ ከርዕሰ መስተዳድሩ በሚሰጠው 

አመራር መሠረት የጽህፈት ቤቱን ሥራዎች 

በበሊይነት ይመራሌ፣ ጽህፈት ቤቱ ያስተዳድራሌ፣ 

2. የዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 6 አጠቃሊይ ድንጋጌ 

እንዯተጠበቀ ሆኖ የጽህፈት ቤቱ ኃሊፊ፣ 

ሀ/ በዚህ አዋጅ አንቀጽ 6 ሥር የተመሇከቱት 

የጽህፈት ቤት ሥሌጣንና ተግባራት ሥራ 

ሊይ ያውሊሌ፣ 

ሇ/ የጽህፈት ቤቱን ድጋፍ ሰጭ ሠራተኞች በሲቪሌ 

ሰርቪስ ሕግ መሠረት ይቀጥራሌ፣ 

ያስተዳድራሌ፣ በበሊይነት ይመራሌ፣ 

ሐ/ የጽህፈት ቤቱን ዓመታዊ በጀትና የሥራ 

ኘሮግራም አዘጋጅቶ ሇርዕሰ መስተዳድሩ 

ያቀርባሌ፣ ሲፈቀድም ተግባራዊ ያዯርጋሌ፣ 

መ/ ሇጽህፈት ቤቱ በተፈቀዯው በጀትና የሥራ 

ኘሮግራም መሠት የገንዘብ እና ንብረት ወጪ 

ያዯርጋሌ፣ የገቢና ወጪ እንቅስቃሴዎችን 

ያዛሌ፣ ይፈቅዳሌ፣ 

 

  Article 7 

Management and accountability of the Office 

1) The office shall be directed by a head, 

recommended by the chief executive 

and appointed by the Executive council. 

2) The Head of the Office shall be 

accountable to the chief, executive and 

regional Executive Council 

Article 8 

Power and Function of the office head 

1) The head of the office shall supervise 

and administer the works of the office 

under the direction of the chief 

executive 

2) Notwithstanding the provision of sub 

article 6 of this Article the Office Head 

shall; 

a) Exercise the power and function 

stated under Article 6 of this 

proclamation. 

b) Hire, administer and supervise 

supportive employees of the office 

pursuant to the Civil service law. 

c) Prepare the annual budget and 

activity program and submits to the 

Chief Executive and implement upon 

approval. 

d) Expend money and property in 

accordance with the budget allocated 

for the office. Shall direct and permit 

the activity of revenue and 

expenditure.  



 

 

 

 

ሠ/ ከሶስተኛ ወገኖች ጋር በሚያዯርጋቸው 

ግንኙነት ጽህፈት ቤቱን ይወክሊሌ፣ 

ረ/ የጽህፈት ቤቱን የሥራ እንቅስቃሴና 

የሂሣብ መግሇጫ ሪፖርት አዘጋጅቶ 

ሇርዕሰ መስተዳድሩ ያቀርባሌ፣ 

ሰ/ በርዕሰ መስተዳድሩና በክሌለ መስተዳድር 

ምክር ቤቱ የሚሰጡትን ላልች 

ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

3. የጽህፈት ቤቱ ኃሊፊ ሇጽህፈት ቤቱ የሥራ 

ቅሌጥፍና ባስፈሇገ መጠን ከሥሌጣንና 

ተግባሩ በከፊሌ ሇጽህፈት ቤቱ የበታች 

ሥራ ኃሊፊዎች በውክሌና ሉያስተሊሌፍ 

ይችሊሌ፡፡ ሆኖም እርሱ በይኖርበት ጊዜ 

ተክቶ እንዲሰራ የሚወከሇው ኃሊፊ V ቀናት 

በሊይ የሚሰራ ከሆነ ውክሌናው በቅድሚያ 

ሇርዕሰ መስተዳድሩ ቀርቦ መጽዯቅ 

ይኖርበታሌ፡፡ 

ክፍሌ ሶስት 

ሌዩ ሌዩ ድንጋጌዎች 

አንቀጽ 9 

የጽህፈት ቤቱ በጀት 

የጽህፈት ቤቱ በጀት በክሌለ መንግሥት ምክር 

ቤት ፀድቆ የሚመዯብ ይሆናሌ፡፡ 

 

አንቀጽ  10 

የሂሣብ መዛግብት 

1. ጽህፈት ቤቱ የተሟለና ትክክሇኛ የሆኑ 

የሂሣብ መዛግብት ይይዛሌ፣ 

  
e) Shall represent the office in cases of 

dealing with third party. 

f) Prepare and submit activity and 

account report of the office to the 

Chief Executive. 

g) Perform other duties assigned to 

him by the Chief Executive and 

Regional Executive Council. 

3) Shall delegate his duties in part to 

subordinate heads or other staffs of the 

office when found essential for 

efficiency. However, on his absence 

for more than 30 days, the delegation 

shall be prior approved by Chief 

Executive. 

PART THREE 

Miscellaneous Provisions 

Article 9 

Budget of the office 

Budget of the office shall be allocated on 

the approve of by the Regional State 

Council 

Article 10 

Account Records 

1) The office shall keep a complete and 

accurate account records. 



 

 

 

2. የጽህፈት ቤቱ የሂሣብ መዛግብትና ገንዘብ 
ነክ ሠነዶች በክሌለ ዋና ኦዲተር 
መሥሪያ ቤት በየዓመቱ ይመረመራለ፡፡ 
ሆኖም ርዕሰ መስተዳድሩ አስፈሊጊ ነው 
ብል ባመነመት በማናቸው ጊዜና ሁኔታ 
የጽህፈት ቤቱ የሂሣብ መዛግብትም ሆነ 
ገንዘብና ንብረት ነክ ሠዶች በከፈሌ ሆነ 
ሙለ በሙለ በክሌለ ዋና ኦዲተር 
መሥሪያ ቤት በሌዩ ሁኔታ 
እንዲመረመሩ ሉያዝ ይችሊሌ፡፡ 

አንቀጽ 11 

ተፈጻሚነት የማይኖራቸው ሕጎች 

ከዚህ አዋጅ ጋር የሚቃረን ማናቸውም ሕግ፣ 

ዯንብ፣ መመሪያ ወይም የተሇመዯ አሠራር በዚህ 

አዋጅ ውስጥ በተሸፈኑ ጉዳዮች በሚመሇከት 

ተፈፃሚነት አይኖረውም፡፡ 

አንቀጽ 12 

ዯንብ የማውጣት ሥሌጣን 

የክሌለ መስተዳድር ምክር ቤት ይህንን አዋጅ 

ሇማስፈጸም የሚያስፈሌጉ ዯንቦችን ሉያወጣ 

ይችሊሌ፡፡ 

አንቀጽ 13 

አዋጁ የሚፀናበት ጊዜ 

ይህ አዋጅ በክሌለ ሌሳነ ሕግ ጋዜጣ ታትሞ 

ከወጣበት ቀን ጀምሮ የፀና  ይሆናሌ፡፡ 

 

አሶሳ ህዳር 23 ቀን 1995 ዓ.ም. 

ያረጋሌ አይሸሽም ብርሃኔ 

የቤቢሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግስት ፕረዚዳንት 

 

  2) The General Auditor's Office shall 

audit the account records and 
financial documents per How ever, 

the chief executive on his belief at 
and time and condition may order 
the General Auditor to Audit the 

account records as well as financial 
and property documents of the office 

in full or in part. 

Article 11 

Inapplicable laws 

Any laws, Regulation, directive or 
common practice inconsistent with this 

proclamation shall not be applicable on 
matters covered under this 
proclamation. 

Article 12 

Power to Formulate Rules 

The Regional Executive Council shall 

have the power to enact regulations that 

help implement this proclamation. 

Article 13 

Effective Date 

This Proclamation shall enter in to force 

since the date it is published on the 

Lissane Hig Gazeta. 

 

 

Done at Assosa this  December 2, 2002 

YAREGAL AYSHESHIM 

Benishangul- Gumuz Regional State 

President 

 


